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 1.1. Історія заперечних конструкцій

               Запереченняі –  одна  з  найцікавіших  категорій  у  граматиці.  Ційі

 проблемі  присвячено  багато  наукових  праць.  Перші  згадки  знаходимо  уі

працях Е. Кліми [81], О . Есперсона [26], Е. Шендельса [66], В. Бондаренкоі і

[11], В. Комісарова [32], Е. Падучевої [49 ], Р. Якобсона [70] та інших. Черезі

 категорію заперечення  у  лінгвістиці  вивчають  негативну  реакцію,  яка  і  єі

історичною основою сучасного  заперечення. і

           Загальна  історія  заперечних  конструкцій  в  багатьох  мовахі

         характеризується  своєрідними  коливаннями.  Коли  від  запереченняі

 залишається  тільки  проклітичний  склад  або  навіть  один  звук,  воно  стаєі

занадто слабким, і з'являється необхідність підсилити його додаванням якого-

небудь додаткового слова. Це слово в свою  чергу може бути зрозуміле які

елемент, яке  виражає заперечення, і може піддатися такому ж  процесу, як іі і

            первинне  слово.  Таким  чином ,  відбувається  постійне  чергуванняі

послаблення й посилення; це  явище в сполученні з подальшою тенденцієюі

                ставитиі заперечення  на  початку  речення,  де  воно  цілком  може  бутиі

опущене, веде до своєрідних наслідків, які можна спостерігати на прикладі

англійської мови.

Спочатку , що (разом  з його варіантом ), було первісним вигукомne і me і

                 відрази;  воно  робилося,  головним  чином,  м'язами  обличчя  −  а  самеі

  скороченням  м'язів  носа.  Згодом   зникає,  а  разом з  ним  втрачається  іne і

значення відрази [26, с.370].

В англійській  мові стадії були такі:і

            1) стародавноаглійський  період  (до  1100)  –   був  основнимі ne

елементом заперечення: Іcc ne secge;

   2) середньоанглійський  період  (1100-1500)  –  підсилювалося  заne  

допомогою  або редуцованої форми : [76, сnought іnnoott І  seye ne not і.57];

 3) XIV-XXVVст. –   витіснуло   стало основним запереченням уnot ne  іі

реченні: І say not;
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           4) у  сучасній  англійській  мові  заперечення  підсилюєтьсяі

допоміжним дієсловом : do І do not say;

 5) в останні роки   скорочується  в форму  . Запереченняdo not і don't

зливається з дієсловом , а літера  замінюється апострофом:   [27,і о  І   saydon't

с.126]. 

У деяких вживаних  сполученнях, особливо в сполученні  ,і I don't know

ми спостерігаємо самий початок нового послаблення, оскільки  при вимовіі

[aaі d(n) nou] від  колишнього заперечення фактично нічого не залишається.і

             Посиленняі заперечення  відбувалося  або  за  допомогою  слова,  щоі

означає "дріб'язок" (  та ін.), або  за допомогоюnot a bііt, not a jot, not a scrap і

прислівника, що означає " коли-небудь " (ін.-англ.  з  = гот . ,і na ne + а і nіі  aііws

нім. ; англ.  також  іноді втрачає своє часове значення й збігається  заnіe never і і

       значенням  із  ).  Нарешті,  для  посилення  може  додаватися  слово,  щоnot і

означає "нічого": лат .  англ. not (слабка форма від ) або нім. і non, nought nіcht;

у порівн. -англ.  у наявності подвійне заперечення  [79, с.128].Іі ne seye not і

               В  інших  мовах  перехід  слова  зі  стверджувальним  значенням  уі

заперечення зустрічається нечасто , наприклад: ісп.  " з панцира.і nada "нічого

(res)   і  ін.-ісл. слова  на  ; в англійській знаходимо  nata, nadііe "ніхто" і -gі but

зіne... but, порівн. діал.  nobbut, цікаве more у значенні "no more" у південно-

   західнійі частині  Англії, наприклад:  Not much of  a  scholar.  More am І [86,

с.45 -52].і
 Отже,  потреба  у  запереченні  з’явилась  дуже  давно, ще  у  стародавніі

                 часи.  Заперечення  зазнало  значних  змін,  про  що  свідчать  етапи  йогоі і

 розвитку. Кожна мова мала свої особливості у  вираженні заперечення, алеі

все почалося з  що означало вигук відрази. В сучасній англійській  мові цеne і

значення втрачається.

 1.2. Різновиди заперечних конструкцій  та їх місце в реченніі

               За  характером  вираженого  в  реченні  ставлення  до  дійсності  їхі і
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                поділяють  на  стверджувальні  й  заперечні  [10,  с .102].  Заперечення  йі

               твердження  −  явища  взаємозалежні.  За  змістом  усяке  заперечення  єі

твердження протилежного [28 , с.72]. і

Так, заперечення наявності якої-небудь  особи, предмета, дії,  ознаки єі

твердження її  відсутності: стверджуючи,  що (і він  ходить –  he goes він у), (

школі – he is at school), ми заперечуємо те, що (він не ходить  – he і doesn’t go),

(він не в школі  – he is  at schoolі not ); і навпаки , заперечуючи той факт, що (і він
ходить – he goes він у школі he is at school він не), (  - ), ми стверджуємо, що (

ходитьі – he doesn’t go він не в школі  – he is  at school), ( і not ). Ствердження йі

                 заперечення  в  мові  функціонують  у  тісному  зв'язку  й  слугують  дляі

                  вираження  таких  протилежних  понять ,  як  (і дія  -  недія наявність  -),  (

відсутність), ( ) та ін. [16, с.279].існування - неіснуванняі

           Тож,  будь-яке  явище,  ознака,  характеристика  в  мові  можуть  бутиі

представлені як ті, що стверджуються і  як ті, що заперечуються. і

Заперечення бувають різних  видів і можуть проявлятися на будь-якомуі і

мовному  рівні  (лексичному,  граматичному,  синтаксичному,  стилістичному)

залежноі від виду.

  На  лексичному  рівні  заперечення  виражається  словами,  які  маютьі

“успадковане”  значення,  історично  марковані .  Тобто  слова,  які  не  маютьі

заперечного афікса , але мають заперечне значення. і

There were other small treasures David had   to identify [75, с.23]. –failed

         Девід  не  зміг  також  визначити,  кому  належать  іще  кілька  невеличких

шедеврів [, с.26].

         У  перекладі  лексичне  заперечення  відповідає  граматичномуі  fail

            запереченню  .  Дуже  часто  перекладачі  вимущені  перекладатинеі зміг

лексичніі заперечення граматичними, що говорить про складність передачіі

заперечних конструкцій українською мовою саме на лексичному  рівні. і

           Звичайне  заперечення  на  граматичному  рівні  виражається  заі

             допомогою  спеціальних  слів  –  заперечних  часток  або  займенниківі

(граматичні заперечення):
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Then  wake him, for God's sake [75, c.59]. –  Не будіть його, богаdon't  

ради [, с.5 ]. і

 Граматичні  заперечення не  викликають  труднощів,  бо при  перекладіі

             заперечна  частка   в  оригіналі  відповідає  заперечній  частці   приnot і не
перекладі. Обидві частки  відносяться до граматичного рівня.і

           На  синтаксичному  рівні  заперечення  виражається  за  допомогоюі

інтонації, риторичних запитань ,  повторів  чи емфаз.  Головна функція  – цеі

підсиленняі емоційності. 

На думку Г. Левітової [41, с .185] за допомогою риторичних запитаньі

можна передати  заперечення, навіть якщо в самому складі речення  відсутніі і

          будь-які  формально-граматичні  ознаки  заперечення .  Тобто  заперечнеі

                  значення  в  реченнях  такого  типу  імплікується:  і You  are  too  young  to

understand it Не розумієш . = [41, с.189]. 

                Крімі поділу  заперечних  конструкцій  на  різні  види,  існує  ще  йі

класифікація мов, залежно від того , як в них комбінуються граматичні засобиі

вираженняі заперечення.  Наприклад, Ф.  Алігусейнова [3, с.74 ]  вважає, щоі

існують мови одного та мови  одного або двох заперечень. і

1. Мови одного  заперечення. У них при наявності заперечного словаі і

                 заперечна  частка  при  дієслові  не  вживається,  що  є  характерним  дляі

англійської мови: Nobody has come – Ніхто не прийшов; І have not come - Я не

прийшов.
2. Мови одного  або двох заперечень. У них при наявності  заперечногоі і

 слова  обов'язкова  й  заперечна  частка.  Але  при  відсутності  такого  словаі

  вживається  тільки  одна  заперечна  частка.  Це  властиве  українська  мова:і

Ніхто не прийшов. Я не прийшов. 

В англійській  мові заперечення в реченні може бути виражене :і і

а) підметом, який під час перекладу також має  функцію підмета:і

      Nothing  will  induce  me  to  part  with  Bunarry   –  Ніщо  не[88,  c.21].

примусить мене залаишити Банбері.

б) присудком:
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I haven't  asked you to dine with me anywhere to-night   - Я  [88, c.20]. не
запрошував тебе повечеряти зі мною будь де сьогодні ввечері.

 У  цьому  прикладі  в  англійському  реченні  заперечення  виражене  заі

              допомогоюі заперечної  частки  ,  і  при  перекладі  українською  мовоюnot

заперечення передається також заперечною часткою .неі
в) додатком:

     I  know   Lady  Blacknell  [88,  с.30].  −  Я  знаю  ,  ледіnothing, не  нічогоі
Блекнел.

          Додаток   перекладач  українською  мовою  передав  такожnothing

додатком .нічого
г) обставинами часу:

І  saw a woman so altered; she looks quііte twenty years younger never [88,

      с.23]. −  Я  ніколи  не  бачив  жінку,  яка  так  сильно  змінилася:  вона  має

виглядтна 20 років молодшої .

My own one, І have   loved anyone ііn the world but you  -never  [88, с.28].

Моя люба, я ніколи нікого так не кохав як тебе.

В останньому прикладі заперечному  займеннику  в українськомуі never

реченні відповідають заперечні  займенники і ніколи  нікогои , а також дієсловоі

                   в  заперечній  формі,  тоді  як  в  англійському  реченні  дієслово  вжите  ві

               стверджувальній  формі.  Це  пояснюється  тим,  що  в  англійській  мовіі

запереченняі граматично виражається один раз.

д) реченням у цілому (за допомогою заперечного сполучника), яке приі

перекладі українською мовою передається за допомогою заперечної  часткиі

не:

There were cucumbers ііn the market thііs mornііng, sііr [88, с .27]. − Наno і

базарі було огірків сьогодні вранці, серне .

На відміну  від української, заперечення в англійській мові може  бутиі і

виражено лише одним з вищевказаних способів.

Варто пам’ятати, що це відноситься тільки до  вираження заперечення ві

 односкладовому реченні.  Якщо маємо  не одне,  а  два  або більше речень ,і і
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навіть якщо вони входять до складу одного  речення, то заперечення можеі

бути виражене в  кожному з них:і

She did not feel angry, she did not feel inclined to laugh, she did not know

what she felt  – Вона не відчувала злості, вона не відчувала радості,[77, c.75].

вона не знала, що вона відчувала насправді.

               Крім  того,  в  одному  реченні  можлива  комбінація  заперечення  ві

основному складі речення й  заперечення в дієслівному словосполученні.і

         В  інфінітивних,  герундіальних  і  дієприкметникових  конструкціяхі

заперечення може бути виражене:

а) провідним компонентом − непридикативної форми:

HHіss father,  lііkііng the ііdea of hііs goііng on the stage, had ііnsііsted on thііsnot

[77, с.28]. − Його батько, якому не подобалася ідея, що він піде на сцену,

наполіг на цьому.

бі) будь-яким підлеглим компонентом:

Sometііmes he would sііt sііlent and absracted, takііng  notііce of anyone no [77,

с.27]. – Інколи він сидів тихо і відсторонено, не звертаючи ні на кого уваги.

Ві інфінітивних, герундіальних та дієприкметникових конструкціях, як

іі в цілому реченні, в англійській мові може  бути тільки одне заперечення, наі

відміну від  української.і

Отже,  заперечення  можуть  виражатися  на  будь-якому мовному  рівні

(лексичному, граматичному та синтаксичному ) залежно від виду. На кожномуі

 з  цих  рівнів  є  свої  особливі  засоби  вираження  заперечень ,  які  під  часі і

         перекладу  з  оригіналу  передаються  українською  мовою  як  лексичними,і

                 граматичними,  так  і  синтаксичними  засобами.  Ці  рівні  в  оригіналі  таі

перекладіі не обов’язково будуть співпадати, що можна пояснити  тим, що ві

англійській мові можливе лише  одне заперечення на відміну від української.і
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 1.3. Засобиі вираження англійських заперечень та їх переклад

      1.3.1. Засобиі вираження  англійських  заперечень  на  лексичному

рівні та  їх переклад українською мовоюі

Заперечення в мові  може передаватися за допомогою різних засобів −і

заперечнихі слів,  заперечних префіксів, також заперечних форм дієслова, а

можеі й не мати окремого вираження, будучи компонентом  значення слова.і

Тобтоі, окреме слово без заперечного префікса можна розглядатися  які

слово з заперечним значенням;  пор. lack (= have not), faііl  (= not  succeed);

однак можна  сказати також, що  − це заперечна відповідність  до і succeed і faіl
[25, с.79]. Такі слова  мають імпліцитне заперечення.і

         Імпліцитність  −  явище,  що  характеризується  невираженністюі

елементів значення формальними засобами. Вона існує  на всіх рівнях мови.і

За рахунок імпліцитності  мовним одиницям надається додаткова глибина йі

багатошаровістьі [68, с.92]. 

 Імпліцитне  заперечення  є  змістовою  мовною категорією.  Виявленняі

імпліцитного заперечення можливо при  аналізі семантики однієї або іншоїі

мовної одиниці . Особливість імпліцитного заперечення, як і будь-якої  іншоїі і

імпліцитної категорії складається  в асиметрії, тобто  невідповідності плануі

 змісту  й  плану  вираження,  а  також  у  невиразності  значення  формально-і

граматичними показниками  [68, с.93-99].і

 Сему  заперечення,  приховану  в  значенні слова, можна вичленити  заі

         допомогоюі методу  компонентного  аналізу.  Означення  «компонентний

аналіз» увів  Уард Гуднаф [4, с.267]. Використовуючи систему  формальногоі і

 семантичного аналізу,  дослідник може відкрити власні  когнітивні  процесиі

     інформанта.  У.  Гуднаф  також  підкреслював ,  що  аналізуючи  компонентиі

значень в іноземних поняттях , дослідник може прийти до більш валідногоі

Назва документа: маг Недяк ID файлу:
1013123372

Схожість Цитати Посилання T
Вилучений
текст A Підміна символів Коментарі

Джерела на цій сторінці: 1
Сторінка 7 з  35

https://unicheck.com


             розумінняі культури  в  цілому  в  термінах  когнітивних  структурі

 індивідуального  носія  культури.  Тобто,  компонентний  аналіз  –  це  аналіз,і

             побудований  на  виокремленні  компонентів,  із  яких  складається  об’єкті

аналізу. У лінгвістиці, це процедура  виокремлення сем у значенні слів, якаі

проводитьсяі шляхом будування бінарних опозицій [53, с.98].

Слова, у яких значення негації закладене в  самому корені слова є й ві

 англійськійі,  і  в  українській  мовах,  наприклад:  to  lack,  to  deny;  збрехати,

вбити [46, с.26і].

Через те, що приховане заперечення може не  виражатися формальнимиі

 засобами,  у  перекладача  можуть  виникнути  труднощі  з  вичленовуваннямі

слів, які мають негативне  значення. Таких слів не багато, наприклад: і hardly –

   ледве  не,  barely  –  трішки ,  scarcely  –  почти   few  -  багато,  lііttle  -іне не, не

невеликий, fааііl –  зробити, lack –  вистачати, deny - заперечувати, forbііdне не

- забороняти, hate - навидіти, absent –  бути не не та ін. [59].

There were other small treasures David had  to identify = There werefailed

other small treasures David could  identify [75, c.44]. not

Девід не зміг також визначити, кому належать іще кілька невеличких

шедеврів [, с . 26].і

Найчастіше слова з імпліцитним заперечним значенням  перекладаютьі

 за  допомогою  антонімічного  перекладу,  що  є  прикладом  перекладацькихі

трансформацій. 

 Л.  Бархударов  визначає  його  як  широко розповсюджену комплекснуі

            лексико-граматичну  заміну ,  зміст  якої  полягає  в  трансформаціїі

             стверджувальної  конструкції  в  заперечну,  або  навпаки  заперечної  ві

стверджувальнуі, яка супроводжується заміною одного зі слів перекладногоі

речення оригінала на його антонім у перекладі  [6, с.41].і

 На думку В.  Комісарова  сутність  прийому антонімічного  перекладуі

 полягає  у  використанні  в  перекладі  слова  або  словосполучення,  яке  маєі і

            значення,  протилежне  значенню  відповідного  англійського  слова  абоі

словосполучення в оригіналі [33, с.357]. 
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Наприкладі, українські слова “кохати”, “подобатися” будуть прямими

  відповідностямиі англійським дієсловам “to  love”, “to  lііke” іі антонічними

відповідностями дієсловам “to hate”, “to dііslііke”.

Необхідність  застосування  антонімічного  перекладу  пов'язана  з  тим ,і

               що  в  сучасній  англійській  мові  для  утворення  антонімів  широкоі

              використовуються  заперечні  префікси.  Однак,  внаслідок  того,  що  в

англійській мові заперечні  префікси відрізняються за формою від заперечноїі

часткиіnnoott, слова з  такими префіксами настільки ж  вільно сполучаються зі

                    заперечною  часткою,  як  і  всі  інші  слова.  Часто  саме  це  й  робитьі і

           неможливим  безпосередній  переклад  слова  з  заперечним  префіксомі

            українською  мовою.  Найпоширеніший  в  українській  мові  префікс  і "не"

збігається за формою із заперечною  часткою [56, с.200].і

               Тому  слова  з  таким  префіксом  рідко  сполучаються  з  заперечноюі

 часткоюі через  немилозвучність такого  сполучення.  У  більшості  випадківі

           використання  в  англійському  тексті  сполучення  заперечної  частки  зііnnoott

словом, що має заперечний префікс , перекладачеві доводиться прибігати доі

антонімічного перекладу.

I have the honour and happiness of presenting Miss Emelia Sedley to her

   parents,  as  a  young  lady   to  occupy  a  fitting  position  in  theirnot  unworthy

polished and refined circle1[12, c.44].

Я маю честь і  щастя представити міс Емелію Седлі її батькам як

молоду леді,  гідну  зайняти належне  становище в  їхньому вишуканому  та

витонченому колі.

Слово  перекладалося за допомогою антонімічного перекладуunworthy і

 не  тому,  що в  українській  мові  відсутня  антонімічна група  «і належний –

 неналежний»,  а  лише внаслідок  того,  що  це  слово  вжите із  заперечноюі і

часткою. 

           Другим  фактором,  що  впливає  на  застосування  антонімічногоі

перекладу, є наявність в англійській мові  цілої низки антонімічних груп, щоі

не мають  відповідностей в українській мові. Однак зазвичай  в українськійі і
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   мові  є  слово,  що  відповідає  за  значенням  одному  із  членів  англійськоїі

антонімічноїі групи, у той час протилежний член (або  члени) цієї групи неі

має собі відповідності . Наприклад, антонімічна дієслівна пара “і to lііke - to

dіslіke”.

  Дієслову  ”  приблизно  відповідають  за  значенням українські“to  lііke і

дієслова  “подобатися”   “кохатита ”, але  для його антоніма відповідності ві

українській мові  немає. Тому при перекладі дієслова  використовуютьі dіslіke

прийом антонімічного перекладу.

            Not that I dislike poor Amelia:  who can dislike such harmless good –

natured creature? [85, с.86і] – Не те, щоб я ненавидів бідолашну Амелію: кому

може не подобатися таке нешкідливе добродушне створіння?

У цьому випадку вибір остаточного варіанта перекладу  визначаєтьсяі

вимогами контексту в цілому, але суть  прийому від цього не змінюється.і

              Отже,  слова ,  заперечне  значення  яких  не  виражено  формально-і

граматичнимиі засобами є як в англійській, так і  в українській мовах. Такихі

  слів  не  багато,  але  часто вони викликають  труднощі  у  перекладачів,  якіі і

            повинні  застосовувати   різні  трансформації  та  антонімічний  перекладі

зокремаі, аби досягти адекватності та еквівалентності перекладу.

  1.3.2. Засобиі вираження  заперечень  на  морфемному  рівні  та  їхі

переклад українською мовою

 До  морфемних  засобів  вираження  заперечення  належить  афіксація,і

зокрема префіксація та суфіксація . і

 Афіксація  −  це  спосіб  словотвору,  за  допомогою  якого  нові  словаі

створюються  шляхом приєднання  словотворчих афіксів , тобто, префіксів іі

суфіксів, до основ слова [30, с.187].

 Афікси, що  оформлюють похідні слова  в сучасній англійській мові ,і і

               неоднорідні  з  погляду  походження;  серед  них  є  афікси  німецькогоі

походження  афікси, запозичені  в різний час із інших мов, в  основному(un-), і і
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    з  романських  (  та  з  грецької  мови   а  також  афікси,  щоdis-,  de-) і (anti-), і

виникли на англійському ґрунті в результаті переосмислення  морфологічноїі

структури запозичених слів (in-).

        Префіксація  –  це  спосіб  словотвору,  при  якому  утворення  новогоі

словаі відбувається за допомогою приєднання префікса [42, сі.28].

           Під  префіксом  розуміємо  частину  слова  (морфему),  яка  у  своємуі

 розвитку  отримала  відповідне  абстрактне  значення  і  яка  ставиться  переді

            словотворчоюі основою,  змінюючи  її  значення:  patient  (терплячий)  –

impatient (нетерплячий).

          Інколи  префіксацію  зараховують  до  синтаксичного  способуі

словотвору, а не до деривації, тому що  префікси, на противагу суфіксам, уі

більшості випадків  не відносять утворені слова до нової частини  мови [43,і і

с.50].

Найбільш вживаними префіксами  із заперечним значенням є:  і ііl-, ііr-,

ііm-, ііn-, -un-, dііs-, mііs-, non-, de-. 

1і. іn- і його фонетичні варіанти ііm-, ііl-, ііr-, що виникли в результаті

  регресивної  асиміляції  з  початковим  приголосним  кореня.  Префікс  -  –і іn
романськогоі походження; зустрічається, в основному, у складі запозиченихі

            слів;  надає  значення  заперечення:  іncorrect “неправильний”  –  correct

 “правильний”;  probable  " ”,  “ правдоподобний" −  probableim неймовірний не

        "ймовірнийі,  правдоподібний";  legal  " законний"  −  legal  "законний".  il не В

українській мові відповідає запереченню не.

 2. Префікс  un- німецького походження; сполучається з іменними й

             дієслівнимиі основами.  Не  існує  жорстких  правил  вживання  даногоі

                префікса,  тому  ймовірність  помилитися  з  ним  істотна ,  особливо  дляі

початківців. В українській мові найчастіше  відповідає запереченню .і не
           Префікс   є  найпродуктивнішим  заперечним  префіксом  і  можеun- і

               використовуватися  не  лише  із  прикметниками,  але  й  з  дієсловами.і

Наприклад :і
  Прикметники (дієприкметники):  префікс   часто вживається передun- і
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            голосними,  рідше  перед  чистим  - :  a unusual  ( ),  openedнезвичайнийі un

(нерозкритий), tidy ( охайний), successful (un не un неуспішний).

 Іменники : easy – і un uneasiness ( спокій), tidiness (не un неохайність).

Дієслова із  префіксом  мають не заперечний, а протилежний  зміст:і un- і

dress – dress (одягати - раздягати), chain – chain (закути - розкути) [42,un un

с.102].

             3. Префікс   має  романське  походження.  Цей  префікс  надаєddіss-

  утворенимі за  його  допомогою  словам значення  заперечення:  dislike  -  не

любить, або значення протилежної дії: . Майже завждиdisunite - розєднувати

в українській мові  відповідає запереченню . і не
         Він  також  вживається  із  прикметниками,  дієсловамиі

                  (дієприкметниками)  та  іменниками.  Через  те ,  що   як  і  деякі  іншіі ddіss-,

 префіксиі,  може  вживатися  перед  голосними,  то  випадки  його  вживанняі

           потрібно  просто  запам'ятати,  щоб  уникнути  плутанини :  і disagreeable

      (неприємий),  disapproved  ( схвалений),  organized  (не dis неорганізований).

Якщоі слово починається на невимовної  ,  то перед  нею може вживатисяH і

-ddіss (dіshonest) [57, с . 12].і

  Даний префікс  може вживатися  й  перед  приголосними:  і disrespectful

( шанобливий).не
            З  іменниками  й  дієсловами  вживається  дуже  часто:  іddіss- disfigure

       (спотворювати),  join  (розєднувати);  like  (неприязнь),  dis dis disbalance

(дисбаланс). 

        7. Префіксіmmіss- можна  перекласти,  як  "неправильний",

"помилковий", саме  цей зміст даний префікс надає словам.і

            Наі відміну  від  попередніх  префіксів   вживається  тільки  зmіs- і

 іменниками,  дієсловами  та  дієприкметниками:  misunderstand  (неправильно

  розуміти),  understood  (неправильно  зрозумілий),  leading  (вводити  вmis mis

оману).

  8і. Префікс   вживається не дуже часто. Цей  префікс походитьnon- і

     безпосередньо  від  частки  no,  іі може  заміняти  в  деяких  випадках  інші

Назва документа: маг Недяк ID файлу:
1013123372

Схожість Цитати Посилання T
Вилучений
текст A Підміна символів Коментарі

Джерела на цій сторінці: 1
Сторінка 12 з  35

https://unicheck.com


    префіксиі (зазвичай  un-):  unprofessional  –  professional  (непрофесійний),non

un nondurable – durable (недовговічний); sense (нісенітниця) [30, с.250]. non

9і. antі- – префікс грецького походження; синонім префіксу counter;

  у  російській  мові  префіксу  −  відповідають  префіксиantіі  іпроти-,  анти-:

              antitank  -  протитанковий,  antiaircraft  –  протиповітряний,  antifascist  -

антифашист.
            10. de- –  префікс  романського  походження  (франц .);  оформлюєі

                дієслівні  й  іменні  основи;  надає  значення  зворотної  дії:  і decode  -

           розшифрувати;  form  -  деформувати;de  або  значення  руху  назад,і

позбавлення чого-небудь: debar – позбавляти права адвокатської практики,

decolour - знебарвлювати.

Щоі стосується похідних типу − не любити, то  вони не властивіunlііke і

англійській мові. При дієсловах  префікс  як і близькі йому префіксиі un-, іddіss-,

de-, mііs-, має власне не заперечне , а привативне значення, тобто значення дії,і

зворотньоїі (протилежної) дії, вираженої мотивуючим дієсловом, наприклад:

to tie − завязувати tie -розвязувати.та to un

Суфікс – це словотворча морфема, яка  йде після кореня й утворює новеі

словоі, яке відноситься до іншої частини мови або  до іншого класу. Суфіксиі

є одним з  ознак іменника як частини мови. Суфікси іменників  англійськоїі і

мови різноманітні за походженням. Є суфікси , які розглядаються тільки які

морфеми, і суфікси , що виникли із самостійних слів; суфікси споконвічніі і (-

   hood,  -ness,  -ful) (-ism,  –fy,  -ment). й  запозичені   Поряд  із  продуктивними

  суфіксами   за  допомогою  яких  словниковий  склад(-ist,  -ee,  -  ess,  -ation), і

англійської мови продовжує поповнюватися новими лексичними одиницями ,і

    існують непродуктивні  (-or,  -ard)  або  малопродуктивні  (-ment,  -hood), що

 зустрічаються  або  в  одному  або  декількох  словах,  або  як  морфологічнаі

прикмета іменника .і

 О.Д.  Мешков  у  своїй  книзі  "Словотвір  сучасної  англійської  мови"і

вказує на те, що  суфікси можна розділити на термінальні й нетермінальніі і

[44, с. 30].
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Термінальні суфікси можуть займати  тільки кінцеве положення в слові.і

  До них  можна  зарахувати  суфікси  -  Але  середі sshhіpp,  -let,  -hood,  -ness,  -al.

           термінальних  суфіксів  немає  жодного  заперечного  афікса.  Наприклад:і

frііendshііp, kііndness, brotherhood.

 Нетермінальніі суфікси  здатні  приєднувати після  себе  інші  суфікси ,і

наприклад, reader - readershііp [42, с.87].

Уі свою чергу П.М. Каращук у своїй  книзі "Словотвір в англійськійі

 мові"  наголошує  на  підрозділі  всіх  похідних  іменників  на  утворенні  заі і

допомогою агентивних суфіксів (-er, -or) і на  ті, що утворенні за допомогоюі

абстрактних суфіксів  [30, с.37].і(-ism, -ship, -dom)

Посткореневийі продуктивний суфікс  за допомогою якого можна–less, і

також виразити заперечення має суто англійське походження . Він вказує наі

 відсутність  того,  що виражено  іменником без  цього  суфікса.  Після  цьогоі

іменникі, стає прикметником: homeless (бездомний), motion  (нерухомий).less

Суфіксі-free використовується для того, щоб позначити відсутність  чиі

   нестачу чого-небудь.  Наприклад:  fat-free — щось знежирене,  також відомі

        calorie-free –  без калорій, cholesterol-  –  холестерину,  salt-  –  free без  free без
 солі.  При перекладі  на українську мову  зазвичай використовується префікс

без [34, c. 247].

Таким чином, заперечні афікси в англійській  мові приєднуються лишеі

                 до  іменних  основ.  Дієслівні  ж  основи  з  заперечними  афіксами  неі

поєднуютьсяі, тому що дієслівне заперечення передається в англійській  мовіі

аналітичною формою дієслова з часткою not.

            При  наявності  заперечних  афіксів  значну  більшість  становлятьі

префікси. Сполучуваність заперечних афіксів з основами різних  частин мовиі

варіюється як від мови до  мови, так і в межах однієї мови . І якщо початковеі і

  та  похідне  слова належать  до однієї  частини мови,  то  суфікс  слугує  дляі і

розмежування лексико-граматичних класів. 

Більшість префіксів  українською мовою перекладається за допомогоюі

заперечного префікса і не викликають труднощів у перекладачів. Заперечнііне 
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     суфікси,  яких  в  англійській  мові  лише  два  і (-less  та –free) при  перекладі

          такожі не  викликають  труднощів.  Суфікс   українському-less  відповідаєі
           заперечному  префіксу  .  А  заперечний  суфікс  без –free відтворюється

українською мовою за допомогою заперечної частки без.

 1.3.3.  Засоби вираження заперечень на синтаксичному рівні та  їхі

переклад українською мовою

 Категорія заперечення  має  кілька способів вираження і  серед них  −і

            синтаксичнийі,  коли  мовець  не  користується  звичайними  лексико-

          граматичнимиі засобами  (типу  заперечної  частки  ,  заперечнихnot

            займенниківі і  прислівників  nobody,  none,  never),  а  використовує  заміну

частин слова  [48]. і

Одним з ефективних еквівалентів заперечення в  діалогічному мовленніі

є повторення адресатом мови всього  висловлення мовця або лише тієї йогоі

частиниі, яке викликає його заперечення або негативну реакцію .і

Своєрідність вираження заперечення за допомогою  полягає  в повтору і

тому, що це значення в ньому  імплікується. Таким чином адресат мовленняі

заперечує співрозмовникові , висловлює своє несхвалення, не погоджується зіі

           слововживаннямі мовця  або  просто  виражає  свою  негативну

емоційнуіреакцію [9, c.116].

         Заперечне  значення  повтору  часто  експліцитно  підтримуєтьсяі

         макроконтекстом.  Дистрибуція  повтору  сприяє  конкретизації,  більшійі

 категоричності  заперечного  значення,  тут  уточнюються  емоційні  відтінкиі

 відповідної  репліки,  розкриваються  причини  негативної  реакції  адресатаі

мовлення або висловлювання мовця.

Поясненняі контексту: синів доводить до відчаю корисливість матері  −і

усе в будинку здається в найм.

Elіza.Why, І don't know what you're talkііng about, boy. ІІf І hadn't trііed to
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accumulate a lііttle somethііng, none of you would have had a roof to call your own.

Eugene. A roof to call your own? Good God, І never had a bed to call my

own! І  never had a room to call my own! і [15, c.55].

Элайза. Я не знаю, про що ти говориш, хлопче. Якби я не намагався хоч

трохи накопичити, ніхто з вас не мав би даху, який би назвав своїм.

Юджин.  Дах,  який можна назвати своїм? Господи, у  мене ніколи не

було ліжка, яке я можу назвати своїм! Іі ніколи не було кімнати, яку я можу

назвати своєю!

Приі вираженні заперечення за допомогою повтору «a roof to call your

  own» логічна  сторона  висловлення  відступає  на  другий  план,  а  домінуєі

емоційнаі.  Негативне  значення  повтору-незгоди «a  roof  to  call  your  own»

         передається  в  усному  мовленні  специфічною  емоційно-негативноюі

інтонацією.
У системі синтаксичних  стилістичних засобів англійської мови є такі

самоі прийоми, засновані на тому, що їхня синтаксична  форма не відповідаєі

їхньому логічному змісту. Одним  з таким прийомів є .і риторичне запитання

 Уі вітчизняному  й  закордонному мовознавстві  (Е.  Падучева  [50 ],  І.і

Гальперін  [21]  та  ін.)  неодноразово  зазначалося ,  що  заперечення  можнаі

відтворити за допомогою речень  питальних за формою, але заперечних заі

змістомі, типу Кому яка справа? Не слід нервувати? – в українській,  What's

the use of ііt? - в англійській мові.

             Відомо,  що  питання  завжди  більш  емоційно  навантажені,  ніжі

твердження або заперечення . Таким чином, природно, що твердження, якеі

маєі питальну форму, стає більш емоційно забарвленим, більш  емфатичним,і

і тому воно повніше розкриває відношення  мовця до предмета думки [52,і

с.62 ].і
             У  традиційній  лінгвістиці  питальні  речення,  які  не  означаютьі

запитання, називаються риторичними питаннями. Вважають, що  риторичніі

питання не містять питання про невідоме , вони самі передають думку, у якійі

           щосьі заперечується  або  затверджується;  причому,  при  формально
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           позитивнійі структурі  риторичне  питання  має  значення  заперечного

судженняі, і навпаки, при формально заперечному плані вираження  в ньомуі

реалізуеться твердження.

На конструктивному рівні  питально-заперечні речення можуть не матиі

         ніякихі формальних  лексико-граматичних  сигналів  заперечного  значення,

             однакі на  комунікативному  рівні  вони  ідентифікуються  мовцями  які

            заперечні.  Значення  заперечного  повідомлення  в  них  імплікується ,і

            підказується  ситуацією  мови;  лінгвістичним  засобом  вираження  цьогоі

граматичного значення є специфічна інтонація [41]. Наприклад :і

- As sound as I can make them. He went quickly on. I'd rather hoped

humbly  in  the  footsteps  of...  but  he  saw too  late  he  was  heading for another

mistake.

 - Of whom, dear boy?

 - Braque?

- It was a mistake. David held his breath [75, c.24].

 -  Наскільки  я  можу їх  зробити.  Він  швидко  пішов  далі.  Я  б  радше

смиренно сподівався наслідувати... але він надто пізно зрозумів, що прямує

до ще однієї помилки.

- Про кого, любий хлопче?

- Брак?

- Це була помилка. Давид затамував подих.

Риторичніі питання найчастіше використовуються в усному різновиді

публіцистичногоі стилю − ораторській мові й у стилях художнього  мовленняі

(особливо поезії).

Часте вживання риторичних питань  в ораторській мові пов'язане з тим,і

щоі риторичне питання все-таки не втрачає ознак  питання. Можна сказати,і

             що  в  риторичному  питанні  реалізуються  два  синтаксичних  значенняі

одночасно: значення питання  й значення твердження. і

Характеристика риторичного питання буде  неповної, якщо не сказатиі

 кілька  слів  про  інтонацію.  Інтонація  залежить  від  змісту  висловлювання.і
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Однакі інтонація питання безпосередньо залежить від форми речення . Вонаі

          підкорюється  тим  загальним  законам  інтонаційного  оформленняі

висловлювання, які визначаються типами речень в англійській  мові. Тому ві

           риторичному  питанні,  незважаючи  на  зміст  висловлювання,  інтонаціяі

залишається питальної, там де  форма питання вимагає такої інтонації [37,і

с .7].і
           Емфаза –  це  виокремлення  якогось  елементу  висловлювання .і

Емфатичні моделі – це конструкції, обороти, поєднанн лексико-граматичних

 елементів,  які  природно сприймаються в  протиставленні  з  нейтральними.і

Вони зовсім не повинні розглядатися  як відступ від норми чи її порушення ,і і

а як закономірне явище експресивного та емоційного  мовлення. Емфатичніі

 моделі  можуть  не  лише  підкреслювати  окремі  члени  речення,  але  такожі

надавати експресивне  забарвлення всьому реченню [2, с.396].і

          Емфазаі виражається  за  допомогою  підсилюючого  дієслова  ,do

            відступіві від  твердого  порядку  слів  (інверсії),  заперечних  конструкцій ,і

моделі .as… as

           Найбільш  розповсюдженими  є  випадки  наявності  в  реченняхі

заперечних конструкцій з “ ” перед іменниками. В такому випадку дієслово-no

             присудокі вживається  в  стверджувальній  формі.  “No”  утворилося  ві

результаті злиття заперечення з неозначеним артиклем чи неозначенимa, an 

 займенником any.  Заперечення “ ”  перед  іменниками робить усе реченняno

   заперечним,  і  часто при  перекладі  використовується  слово  і “никакой”. Ві

деяких випадках при перекладі заперечення ставиться перед  дієсловом [17,і

с.49].

Be this as it may, Kossel’s distinction had no influence and was not found in

           the encyclopedic Physiology of plants [80,  с.271].  –  Як  би  там  не  було,

розрізнення  Косселя не  мало  впливу  і  не  було знайдено в  енциклопедичній

«Фізіології рослин».

    В конструкціях  міститься  подвійнеit  is  not  until… that  та not…until  і

заперечення, і це дозволяє перекладати їх стверджувальними  реченнями, приі
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цьому вводяться слова .тільки, лишеі

 It was   recently  his book was published   – Лишеnot until that  [75, c.45].

недавно його книга була видана.

             Отже,  на  синтаксичному  рівні  заперечення  може  виражатися  заі

               допомогою  повторів,  риторичних  запитань  чи  емфаз.  Усі  ці  прийомиі

слугують  для  того ,  шоб  підсилити  емоційність  висловлювання.  В  такихі

випадкахі інтонація має важливе значення.

  1.3.4. Засоби  вираження заперечень  на стилістичному рівні  та  їхі

переклад українською  мовоюі

 Англійська  та  українська  мови  належать  до  різних типів  за  змістомі

               вираження  заперечення:  у  мовах  із  множинним  запереченням,  до  якихі

належитьі українська мова, при наявності в реченні заперечного  займенника,і

прислівника або сполучника відбувається заперечне узгодження  (цих частин,і

що мають заперечний зміст частин  мови з присудком) − тобто допустиме абоі

навітьі необхідне "надлишкове" заперечення перед присудком ("ніхто йогоі

бачив"). Так, плеонастичне заперечення (тобто заперечення, які  співпадаютьі

за значенням) в підрядному реченні, що  підкорилося дієсловам зі значеннямиі

             “заперечувати”,  ‘забороняти”,   “боятися” і  т.п.,  є  проявом  такогоі

заперечного  узгодження.  Однак  англійська  мова  належить  до  мов,  у  яких

         множинне  заперечення  забороняється  мовною  нормою.  Етимологічноі

 вважається,  що  подвійне  та  множинне  заперечення  походить від  кокні  –і

  сленгу  лондонських  низів та  лондонської  молоді.  Однак  в  наш  час  воноі і

широко розповсюдилось та отримало універсальний  харктер [69, с.67].і
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Проте, подвійне заперечення (It was not quite a case of a young unknown

visiting an old master [75,  с. 87]. – Це був не зовсім випадок, коли молодий

невідомий відвідував старого майстра).

 Заперечення приймає в англійській мові багато форм: воно може бути

                присутнімі  у  слові  імпліцитно,  може  проявлятися  як  сполученняі  двох

експліцитно заперечних морфологічних елементів всередині однієїі лексичної

              одиниці;  багаторазове  вживання  заперечних  форм  які  і  раніше

           використовується  й  в  англійському  просторіччіі.  Подвійне й множинне

заперечення (Not did he evil not, not feeling he no pain, not they sick not. − Не

робив він зла, не відчував він болю, не хворіли вони) може мати стилістичний

               характер,  маркувати  просторічні  й  діалектні  форми,  а  також  бутиі

вираженням певних  комунікативних і когнітивних стратегій [51, с.274і і].

У  літературній  англійській  мові  відголосок  принципів  синтаксичноїі

побудови фрази з множинним запереченням зберігається в  таких реченнях,і

як І shouldn't doesn't wonder ііf ііt  raііn Я  / не повинен дивуватися якщодощу не

  буде,  які  належать  до  проявів  плеоназму  (тобто  дублювання  частковогоі

елемента змісту; наявність декількох мовних форм , які виражають одне и теі

саме значення , у межах закінченого відрізка мовлення або тексту ). З поглядуі і

                стилістів,  такі  випадки,  коли  вживається  в  підрядному  реченні  як not

             безглуздий  відзвук  фактичного,  дійсного  або  можливого  заперечення  ві

  головномуі реченні,  набагато  менш  пробачні,  ніж  деякі  інші  порушенняі

мови.
         Подвійне  заперечення  тісно  пов'язане  з  культурно-специфічнимиі

            характеристиками  мови  й  найчастіше  слугує  їхньому  створенню,  тобтоі

         створенню  характерних  насамперед  для  британського  варіантаі

         розпливчастих  змістів,  двозначності,  евфемізмів,  стриманої  оцінки,і

недомовленості, мейозиса, іронії й сарказму.

      Мейозисі −  це  троп  мови,  який  використовується  для  зменшенняі

інтенсивності властивостей предмета мовлення, яких-небудь дій , станів і т.п.і

[29, с.174 ] Стримана оцінка, що виражається за допомогою мейозиса , частоі і
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             використовується  для  досягнення  драматичного  ефекту  й  емфази.  Уі

           повсякденному  мовленні  мейозис  іноді  використовується  для  створенняі

               м'якої  іронії,  особливо  коли  щось  яскраве,  видовищне  або  вражаючеі

описується як  (непогане) або подібними словами [36 , с.65].rather good і

 Мейозис  -  це  використання  недомовленості  й  стриманої оцінки дляі

того,  щоб  підсилити  враження ,  справлене  на  слухача.  Цей  термін  частоі

 застосовуютьі для  позначення  протилежного  висловлювання  в  заперечній

 форміі,  що  у  літературознавстві  називається  літотою.  Однак  насправді  ві

 британському варіанті  англійської  мови  прийом мейозиса  приймає  багатоі

різних інших форм, які можна  протиставити гіперболі. Улюбленою формоюі

мейозиса є літота , у якій твердження робиться побічно, через запереченняі і

своєї протилежності:

ІІt was no mean feat Це не був підлий подвиг. – 

Мейозис як  стильова риса,  а  в деяких випадках і як опис стильовоїі і

тональності, що пронизує весь твір, часто використовується  для вираженняі

              позитивних  властивостей,  якостей  і  т .п.  за  допомогою  констатаціїі

негативного. Така мовна  манера може приймати різні форми: і

І  would  not  be  truthful  ііf  І  denііed...  –  Я  б  не  був  відвертим,  якби

заперечив.
 Найпоширенішою  формою мейозиса  в  англійській  мові  є  подвійнеі

   заперечення  типу  -  [66 ,  с.26]:  not  un і ііt  ііs  not  unreasonable  to  ask... це  не (

безпідставно запитати).

             Мейозисі –  це  мовний  прийом,  що  дозволяє  уникнути

 необхідностіівиступити прямо з  відвертим висловленням,  що часом  можеі

бути виправдано міркуваннями такту або доброзичливості , однак найчастішеі

такі висловлювання обумовлені острахом висловитися  прямо й відверто. і

 В  англійській  мові  є  структури  з  подвійним  запереченням,  що  неі

 маютьі аналогів в українській мові й тому представляють  певні  труднощі,і

напр. "зворотня гіпербола "  («і dііdn't half swear не лаявсяі» тобто не матюкався,

               не  соромлячись  у  вираженнях).  Приклад  такої  конструкції  в  сучаснійі
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розмовній мові можна  взяти приклад із роману Д. Лоджа "How Far Can Youі

 Go?"  Між двома героями  твору  відбувається  діалог,  що містить  наступніі

репліки :і
- Jolly good, saііd Edward. And dііd you remember to take the specііmen?

- "Yes," saііd Mііchael. Dііdn't half make me unpopular on the traііn, too

[80, c.134].

 - Дуже добре, — сказав Едвард. А ви не забули взяти екземпляр?

- Так, - сказав Майкл. Це не зробило мене непопулярним і в поїзді.

              Можна  порівняти  речення  такого  типу  з  можливим  реченням

українською мовою, сказаного жартома у подібній ситуації, "Завдяки цьому я

став страшенно популярний у пасажирові цього поїзда".

               Але  таке  речення  буде  містити  перебільшення  (гіперболу)  дляі

вираження протилежного змісту, адже  Майкл у цьому випадку намагаєтьсяі

сказати, що  пасажири намагалися триматися від нього якнайдалі, тому  щоі і

 він  віз  речовину,  що має  неприємний  запах.  Даний аналог  можна  такожі

           тлумачити  як  свідчення  протилежних  тенденцій  в  англійськійі

(understatement) і  українській (overstatement) мовах [49, с.63].і

Деякіі структури англійської мови, що містять подвійне заперечення ,і

можуть бути переведені на українську лише стверджувальними  реченнями.і

Літота зазвичай використовується для послаблення позитивної  ознакиі

поняття. Так замість  з'являється ; замість ІІt ііs good ІІt ііs not bad Неі іss a brave

  man вживається  Не іss  no  coward.  З  цих  синонімічних засобів  вираженняі

   думки конструкції  з  негативною часткою   явно відчуваються  якno  абоіnot

свідоме зменшення. Сила  виразності цього стилістичного прийому полягаєі

  головним  чином  у  тім,  що  це  свідоме  зменшення  зрозуміло  учасникамі і

комунікації [11, с.182].

              Літота  є  спосіб  твердження  позитивної  ознаки.  Тому  в  її  складіі і

нерідко з'являється слово, що виражає поняття , ознаки якого можуть  бутиі

охарактеризовані  як  негативні .  Адже  для  того,  щоб  одержати  позитивнуі

ознакуі через заперечення, треба заперечувати негативну ознаку [22 , с.77].і
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Заперечення в літоті не можна  розглядати як просте зняття ознаки, якаі

знаходитьсяі в поняття яке заперечується. Тут відбувається настільки  тіснеі

злиття  заперечної частки й наступного  слова , що ці  два  елементи стаютьі

невід’ємними один  від одного. і

Ступінь твердження позитивної ознаки в  літотах залежить від значенняі

слова, що заперечується , і від структури заперечення. Розглянемо наступнуі

літоту :і
She appeared in London,  she could not live without him, he left Beth [75і,

с.169]. - она з'явилася в Лондоні, не могла жити без нього, він покинув Бет.

Сполучення  ,   (в українській мові −  not a lііttle not unlііke, not wііthout не
 без....)  стають  певною  мірою  фразеологічними  сполученнями,  тобто  вониі

стають синонімічними засобами вираження . Однак не можна поставити знакі

рівності ммііж , або між .ііnot an easy tііme та dііffііcult tііme not a lііttle та very much

              Літота  не  тільки  применшує  ознаку,  але  й  інакше  емоційно  забарвлюєі

висловлення [65, сі.194].

У літоті виникає значення якості. Це  значення завжди контрастно. Туті

зіштовхуються два поняття  позитивне й негативне, наприклад:   і  ;і bad good

     lіttle і   і  т.п.,  причому  одна якість  виражена  в  літоті, у її  знаменнійmuch і і

частині, інша виникає через заперечення.

Такеі контрастне зіставлення перешкоджає повному зняттю вираженої

ві літоті якості через її заперечення.

Заперечна частка  в літоті завжди перебуває під сильним наголосом . Цеі і

саме по собі сприяє переосмисленню всієї  конструкції, тому що у звичайнихі

         заперечних  конструкціях  неемфатичного  характеру  заперечення  неі

виділяється [38, сі.73].

 Отже,  стилістичний рівень є  одним із  найцікавіших при вираженняі

заперечень. За допомогою мейозиса  та літоти, яка є його формою зазвичайі і

               досягається  драматичний  ефект  тому,  що  англійській  мові  не  властивеі

подвійне заперечення, що і підкреслює  більшу емоційність. Але ці приомиі

викликають труднощі  при перекладі, адже в англійській мові є  структури зі і
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подвійним запереченням, що не мають  аналогів в українській мові.і
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РОЗДІЛ II. СПЕЦИФІКА  ВІДТВОРЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХІ
ЗАПЕРЕЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ НАІ

МАТЕРІАЛІ ПОВІСТІ ДЖОНА ФАУЛЗА «ВЕЖА З ЧОРНОГОІ

ДЕРЕВА»

             2.1.  Літературна  творчість  Джона  Фаулза  та  перекладачі  йогоі

твору “Вежа з чорного  дерева”і

Джон Роберт Фаулз один з небагатьох  великих романістів, що з'явилисяі

  в Англії в  1960-ті  роки.  Людина широкого  дарування, Фаулз  опублікуваві і

               шість  романів,  написаних  у  зовсім  різній  стилістичній  манері;  збірникі

повістей і розповідей “Вежа  із чорного дерева” (“The Ebony Tower”, 1974і і);

книгу з викладом його особистої філософії “Аристос ” (“The Arііstos”, 1964;і

перероб. вид. 1968); збірник  Віршів (Poems, 1973); ряд чудових перекладів зі і

 французької  мови;  кіносценарії;  літературно-критичні  статті;  безліч  іншихі

                   книг  та  статей  на  такі  різноманітні  теми,  як  Стоунхендж  і  домашнєі

  консервування,  фемінізм  та  гра  в  крокет,  які  не  відносяться  власне  доі і

художньої літератури [71].

 Джон  Фаулз  народився  31  березня  1926  року  у  Лі-он-Сі  (графствоі

Ессекс) у родині процвітаючого  торговця сигарами та шкільної вчительки.і

Навчався в  приватній школі в Бедфорді, де проявив себе  здатним учнем іі і

гарним спортсменом [72]. Відслужив  два роки в морській піхоті, продовживі

              навчанняі в  Оксфордському  університеті,  де  в  1950  одержав  ступіньі

 бакалавра гуманітарних наук за  фахом "французька  література".  Наступніі

десять років викладав англійську мову  й літературу у Франції, Греції та уі і

навчальних закладах Лондона і його околиць [74і].

       Джон  Фаулз  мав  репутацію  замкнутої  людини:  він  провів  більшуі

частину свого життя у своєму  будинку на морському березі в Лайм Реджисі ,і і

де відбувається дія роману "Жінка французького лейтенанта " [73]. і

            Перший  опублікований  роман  Дж.  Фаулза,  “Колекціонер ”  (“Theі
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Collector”, 1963), приніс йому успіх і  позбавив від необхідності заробляти наі

життя вчительською  працею [55]. До кінця 1960-х років  вийшли у світ щеі і

 два романи,  великих  за  обсягом та  зухвалих  за  змістом, -  “Волхв ”  (“Theі і

Magus”, 1965) і “Жінка французького лейтенанта ” (“The French Lііeutenant'sі

Woman”, 1969),  а також  два видання книги “Аристос”,  підзаголовок якої -і

  "Автопортреті в  ідеях"  -  дає  уявлення  й  про  зміст  цієї  роботи,  й  про  їїі

значення для  розуміння раннього етапу творчості Дж. Фаулза [7 , c.269].і і

             У  творах  “Колекціонер”,  “Волхв”  й  “Аристос”  увага  автораі

зосереджена на проблемі людської  волі (її природа, межі й пов'язане з  неюі і

почуття відповідальності), а також на співвідношенні  любові, самопізнанняі

й волі вибору. Ці проблеми  визначають тематику всіх творів Фаулза. Йогоі

героїі -  нонконформісти, які прагнуть хоч якось реалізувати себе  в рамкахі

конформістського суспільства [24].

“Вежа із  чорного дерева” − це книга про зустріч людей, які живуть ві

абсолютно різних вимірах. Життя  молодого художника й мистецтвознавцяі

Девида Віл’ямса, що  приїхав у гості до старого й відомого  художника Генріі і

Бресли, складається з умовностей і  теоретичних роздумів. Це відбивається йі

у його  творчості: картини Девида позбавлені справжньої глибини та  краси.і і

                     Для  Генрі  ж  навпаки,  не  існує  ніяких  авторитетів  і  правил.  Є  тількиі

  всепоглинаючеі "я",  що й  дозволяє  створювати йому яскраві  й  самобутніі

             полотна.  Вежею  із  чорного  дерева ,  називає  Генрі  те  потаєне  місце,  деі

           причаївсяі дух  людини,  який  підкорився  умовностям,  занадтому

  наслідуваннюі моди  й,  як  наслідок,  назавжди втратив  самого  себе  [84,  с.і

127]. 

Своє останнє інтерв'ю  Джон Фаулз дав в 2003 році. Він  скаржився наі і

те, що читачі його "переслідують " і, що він прагне самотності.і

                Таким  знають  читачі  Джона  Фаулза ,  одного  з  найвідоміших  іі

неординарних письменників  сучасності .  Його творча  біографія  нараховуєі

 понад  40  років  і  включає:  “Колекціонер”,  “Волхв”,  “Жінка французькогоі

лейтенантаі”, “Вежа з чорного дерева”, “Мантіса”, “Хробак”.
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  Помері письменник  5  листопада  2005  року у  своєї  будинку в  містіі

Лайм-Реджис у графстві  Дорсет на південному узбережжі Великобританії уі

віціі 79 років.

Твори Джона Фаулза в Україні перекладали такі перекладачі як  Сергій
Вакуленко, Віктор Мельник, Ганна Яновська, Олег Король, але повість «Вежа

 з  чорного  дерева»  була  перекладена  лише двома перекладачами, Віктором

Ружицьким і Дмитром Стельмахом. 

 .

2.2. Адекватність та еквівалентність перекладу

           Переклад  є  ціленаправленною  діяльністю,  яка  відповідає  певнимі

               оціночним  критеріям,  тому  однією  з  таких  вимог  вважається  вимогаі

еквівалентностіі тексту − вихідного та кінцевого [39, с.200і].

             У  давнину  вимоги,  пред’явлені  до  перекладу,  були  найчастішеі

суперечливими. Ще перекладач Етьен Доле в  XXІ в. та А. Тайтлер в XXVVІІІ в.і

склали досить суперечливі списки вимог до  перекладу. Досить подивитисяі

відомий перелік "антиномій перекладу " Т. Сейворі (1968), у якому ці вимогиі і

взаємо  виключають  один  одного  [67,  с.54 ].  І  при  цьому  еквівалентностіі

             надавалося  вирішальне  значення  в  теоретичному  описі  перекладу  таі

виявленні його  сутності.і

             Подібно  тому,  як  різні  визначення  перекладу  відповідали  різнимі

              етапам  розвитку  науки  про  переклад ,  різні  розуміння  еквівалентностіі

відбивали еволюції поглядів на  сутність перекладу. Але в перекладознавствіі

на даний  момент ще не склалося однозначного розуміння еквівалентності .і і

У теорії й практиці перекладу оперують такими  тотожними поняттями,і

як еквівалентність та адекватність [54 , с.98].і

           Варто  особливо  підкреслити,  що  еквівалентність  оригіналу  йі

перекладу − це насамперед спільність розуміння  інформації, що є в тексті,і

      включаючи  й  ту,  котра  впливає  не  тільки  на  розум ,  але  й  на  почуттяі і
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реципієнта і яка  не тільки експліцитно виражена в тексті, але  й імпліцитноі і

віднесена до підтексту [32, с . 293].і

 У  широкому плані  еквівалентність  розуміється  як  щось  рівноцінне,і

 рівнозначне  чому-небудь,  адекватність − як  щось цілком рівне  [39, с.124].і

Тобтоі, під еквівалентністю, у теорії перекладу варто розуміти  збереженняі

 відносної рівності змістовної, семантичної, стилістичної й  функціонально-і

комунікативної інформації, яка знаходиться в оригіналі  й перекладі. Умоваі

еквівалентності повинна включатися в  саме визначення перекладу. Ю.Найдаі

             стверджує,  що  переклад  полягає  в  створенні  мовою  перекладуі

"найближчогоі природнього еквівалента" оригіналу [ 45, с.24].

             Уі теорії  закономірних  відповідностей,  яку  розробив  Я.І .  Рецкер,і

           поняття  еквівалентності  поширювалося  лише  на  відносини  міжі

               мікроодиницями  тексту,  але  не  на  міжтекстові  відносини.  При  цьомуі

еквівалент розумівся як  постійна  рівнозначна відповідність, як правило неі

залежна від  контексту [54, с.49].і

 Л.  Моліна  вважає ,  що  еквівалентність  −  це  коли  одна  й  та  самаі і

 ситуація  описується  різними  словами.  Наприклад,  переклад  ідіоматичнихі

конструкцій чи прислів'їв (lііke a bull ііn a chііna shop – как слон в  посуднойі

лавке) [82, с.399].

  Вілен  Наумович  Комісаров  розглядає  еквівалентність  перекладу  які

             "спільність  змісту  (значеннева  близькість)  оригіналу  й  перекладу"  [35,і

с .304].і
 Залежно  від  того,  яка  частина  змісту  передається  в  перекладі  дляі

забезпечення  його  еквівалентності ,  професор  В.  Комісаров  виділяє  різніі

 рівні  (типи )  еквівалентності:  1.  рівень  мети  комунікації;  2.  рівень  описуі і

ситуації; 3. рівень висловлювання; 4. рівень  повідомлення; 5. рівень мовнихі

знаків.
 1. Еквівалентністьі перекладів першого типу полягає в збереженні

тількиі тої частини змісту оригіналу, що становить мету  комунікації:і

Maybe there ііs some chemііstry between us that doesn't mііx   –[35, с.304і].
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Буває, що люди не співпадають характерами.

            2. У  другому  типі  еквівалентності  загальна  частина  змістуі

оригіналу й перекладу не  тільки передає однакову мету комунікації, але йі і

відбиває ту саму міжмовну ситуацію.

Не answered the telephone  – Він зняв слухавку[35, с.304]. .

          3. Третій  тип  еквівалентності  може  бути  охарактеризованийі

наступним прикладом:

  Scrubbing  makes  me bad-tempered   –  Від того, що я мию[35, с.305і].

підлогу, настрій у мене псується.

На цьому рівні виявляються  наступні особливості:і

          відсутність  паралелізму  лексичного  складу  й  синтаксичноїі

структури;

          неможливість  зв'язати  структури  оригіналу  й  перекладуі

відносинами синтаксичної трансформації;

 збереження в перекладі  мети комунікації й ідентифікації тієї жі

ситуаціїі, що і в оригіналі;

  збереження  в  перекладі  загальних понять,  за  допомогою якихі

здійснюється опис  ситуації в оригіналі.і

            4. У  четвертому  типі  еквівалентності,  поряд  із  трьомаі

               компонентами  змісту,  які  зберігаються  в  третьому  типі,  у  перекладіі

відтворюєтьсяі й значна частина значень синтаксичних структур оригіналу .і

            Структурна  організація  оригіналу  репрезентує  певну  інформацію,  якаі

входить у загальний зміст перекладного тексту.

Mine is a long and a sad tale  – Повість моя довга і сумна. [35, с.307].

           5. В  останньому ,  п'ятому,  типі  еквівалентності  досягаєтьсяі

 максимальний ступінь близькості  змісту  оригіналу й  перекладу,  що можеі

існуватиі між текстами на різних мовах.

I saw him at the theatre – Я бачив його в театрі [35, с.307 ]. і .

                Мета  перекладу  полягає  не  в  "підлаштуванні "  тексту  під  чиєсьі

             сприйняття,  а  в  збереженні  змісту,  функцій,  стильових,  стилістичних,і
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                 комунікативних  і  художніх  цінностей  оригіналу.  І  якщо  ця  мета  будеі і

досягнута, то й сприйняття перекладу в мовному  середовищі перекладу будеі

відносно рівним сприйняттю оригіналу  в мовному середовищі оригіналу [53,і

с.76 ].і
           У  сучасному  перекладознавстві  існують  три  основних  підходи  доі

визначення поняття "еквівалент":

1. Деякі визначення  перекладу фактично підмінюють еквівалентністьі

тотожністю, стверджуючи, що  переклад повинний повністю зберігати змісті

          оригіналу.  А .В.  Федоров,  наприклад,  використовуючи  замістьі

           еквівалентності  термін  "повноцінність",  говорить,  що  ця  повноцінністьі

включає "вичерпну  передачу значеннєвого змісту оригіналу"[69, с.90і і].

            2.  Другий  підхід  до  вирішення  проблеми  перекладацькоїі

               еквівалентності  полягає  в  спробі  виявити  в  змісті  оригіналу  якусьі

 інваріантну  частину,  збереження  якої  необхідно  й  досить  для  досягненняі

           еквівалентності  перекладу.  Найчастіше  на  роль  такого  інваріантаі

пропонується або функція  тексту оригіналу, або описувана в цьому текстіі і

 ситуація.  Іншими  словами  якщо  переклад  може  виконати  ту  ж  функціюі

 (наприклад,  забезпечити правильне  використання  технічного приладу)  абоі

описує ту ж саму  реальність, те він еквівалентний [32, с.74і і].

3. Третій підхід до визначення перекладацької еквівалентності  можнаі

назвати емпіричним. Суть його полягає в  тому, щоб не намагатися апріоріі

вирішувати, у  чому повинна складатися спільність перекладу й оригіналу , аі і

зіставити велике число реально виконаних перекладів  з їхніми оригіналами йі

подивитися, на чому  ґрунтується їхня еквівалентність [34, с.105].і

               Відомоі,  що  переклад  матеріалізується  у  двох  формах,  усній  таі

письмовій − рівень еквівалентності усних і письмових  перекладних текстіві

досить різний. Нас цікавить еквівалентність  у письмових перекладах. Сліді

зазначити, що характер  текстів, які різні за жанром, стилем, функцією  та ін. іі і

визначають підхід та вимоги  до перекладу й ступінь його еквівалентностіі

оригіналу .і
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 На відміну від  усного перекладу  письмовий переклад  робиться  приі

постійному зверненні до оригіналу. Звірка  перекладу з оригіналом може бутиі

             багаторазовою.  Перекладач  може  звертатися  за  допомогою  до  різнихі

словниківі, довідників, енциклопедій для того, щоб перекласти іншомовнийі

текст із найбільшою інформативною точністю.

Одним з  видів письмового перекладу є художній переклад, який  і будеі і

нас цікавити. У такому перекладі  існують певні особливості еквівалентностіі

   оригіналу.  Переклад  може  лише  нескінченно  наближатися  до  оригіналу.і

Тому що  в художнього перекладі є свій творець, свій  мовний матеріал і своєі і

життя в мовному , літературному й соціальному середовищі, що відрізняєтьсяі

віді середовища оригіналу.

Художній переклад породжується оригіналом, залежить  від нього, алеі

в той же час  має відносну самостійність, тому що стає фактом  мови на якуі і

               робиться  переклад.  Тому  освоєння  одного  художнього  твору  в  різнихі

культурах має  свою специфіку, свої відмінності, свою історію. Таким  чином,і і

             не  тільки  оригінал  і  переклад  розрізняються  характером  осмислення,і

соціальним значенням і репутацією, але  й різномовні переклади того самогоі

                літературного  джерела  [34,  с.90].  Але  є  й  інші  причини  відносноїі і

         еквівалентності  художнього  перекладу  оригіналу.  Вони  викликаніі

 своєрідністю  сприйняття  оригіналу  перекладачем,  різною  системою  мов,і

        розходженнями  соціокультурного  середовища.  Проявиться  й

         індивідуальністьі перекладача,  обумовлена  його  художнім  сприйняттям,

           талантом,  своєрідністю  вибору  мовних  засобів.  Ці  обумовленіі

             індивідуальністю  перекладача  риси  не  мають  ніякого  відношення  доі

    авторськогоі стилю  оригіналу,  не  співвіднесені  безпосередньо  з  текстомі

   оригіналу.  Їхній  парадокс  у  тому,  що  вони  небажані,  але  неминучі.  Цеі

елементи перекладацького стилю . Проблеми стилю перекладача теоретичноі

ще не осмислені  в перекладознавстві [65, c.121].і

Ще одне  джерело зменшення рівня еквівалентності − це вертикальнийі

 контексті,  різні  алюзії,  натяки  на  інші  тексти  або  ситуації,  а  також різніі

Назва документа: маг Недяк ID файлу:
1013123372

Схожість Цитати Посилання T
Вилучений
текст A Підміна символів Коментарі

Сторінка 31 з  35

https://unicheck.com


символи, реалії та  ін.і

             Тож,  незважаючи  на  прагнення  перекладача  відтворити  як  можнаі

повніше змістовну, емоційно-експресивну й  естетическую цінність оригіналуі

               й  домогтися  рівноцінного  з  оригіналом  впливу  на  читача,  йому,і

           перекладачеві,  можна  розраховувати  лише  на  відносну  еквівалентністьі

художнього перекладу  тексту оригіналу. Еквівалентність впливу оригіналу йі

перекладуі на читача ще більше будуть відносними [6 , с.221].і

       Перекладач-професіонал  завжди  досягне  практичної  інформаційноїі

             еквівалентності  перекладу  оригіналу,  але  в  теоретичному  плані  цяі

еквівалентність досить різна. Можна заздалегідь  стверджувати, що будь-якийі

             переклад  ніколи  не  буде  абсолютно  ідентичний  канонічному  текстуі

оригіналу. Еквівалентність  перекладу оригіналу завжди поняття відносне. Іі

              рівеньі відносності  може  бути  досить  різним.  Ступінь  зближення  зі

оригіналом залежить від  багатьох факторів: від  майстерності  перекладача,і

від особливостей мов, що зіставляються , і культур, доби створення оригіналуі

й перекладу , техніки перекладу, характеру текстів перекладу та ін .і і

       Що  стосується  адекватності,  те  вона  є  першорядною  вимогою  доі

    перекладу.  Неадекватний  переклад  робить  всі  інші  вимоги  безглуздими.і

                Адекватний  переклад  −  це  переклад ,  що  сприймається  носієм  мовиі

перекладу так саме , як оригінал − носієм мови оригіналу [10, с .21]. і і

             На  думку  Ю.  Найди,  переклад  повинен  задовольняти  чотирьомі

основним вимогам:

1) передавати зміст ,і

2) передавати дух та стиль оригіналу,

3і) мати легкість і природність викладу,

4) викликати  рівнозначне враження [45, с.64].і

            Таким  чином ,  адекватним  перекладом  називається  переклад,  щоі

задовільняє всі  зазначені вимоги, і в першу чергу, поставлене  прагматичнеі і

               завдання.  У  нежорсткому  вживанні  адекватний  переклад  −  це  простоі

"гарний" переклад,  що виправдовує сподівання  осіб міжмовної комунікаціїі
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Схожість

 або  осіб,  які  здійснюють  якість  перекладу.  В  той же час  еквівалентнийі і

переклад − це переклад, що відтворює зміст оригіналу  на одному з рівніві

еквівалентності. Адекватний переклад  повинен бути еквівалентним, але неі

всякий еквівалентний  переклад буде адекватним.і
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Цитати

Джерела з Інтернету 20

1 https://ua-referat.com/%D0%9E%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96_%D… 12.4%

2 https://th4.ilovetranslation.com/8mh_gdkiYkZ=d 0.16%

3 https://helpiks.org/8-78682.html 0.13%

4 https://kazedu.com/referat/154394 0.12%

15 джерел

3 джерела

Назва документа: маг Недяк ID файлу:
1013123372

Сторінка 34 з  35

https://ua-referat.com/%D0%9E%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D1%83_%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D1%8C
https://th4.ilovetranslation.com/8mh_gdkiYkZ=d
https://helpiks.org/8-78682.html
https://kazedu.com/referat/154394
https://unicheck.com


Цитати
Цитати 1

1 "Жінка французького лейтенантаі"
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